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โครงการวิจยัท่ี 1 
ศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีทางการศึกษา 

 
1.  บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
ช่ือโครงการวิจัย (ภาษาไทย)  ศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา                                             

(ภาษาอังกฤษ)  Educational Technology Substance Thai Sign Language   
    Terminology                        
ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัย ประจําปี 2555  จํานวนเงิน 138,000 บาท 
ระยะเวลาการทําวิจัย 1 ปี ต้ังแต่เดือน กรกฎาคม 2555  ถึง มิถุนายน 2556  
ช่ือผู้วิจัย  นางสาวสุขสิริ  ด่านธนวานิช 1   
  นายราษฎร์   บุญญา 2    
  นางสาวศศิธร   ทรัพย์วัฒนไพศาล 3   
 
บทคัดย่อ 

การวิจัยเรื่องศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา  มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1)  วิจัยและ
พัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา  2) ศึกษารูปแบบและกระบวนการกําหนดศัพท์
ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยิน  การวิจัยคร้ังน้ีได้คัดเลือกรายการศัพท์จากเน้ือหาในรายวิชาที่
บรรจุอยู่ในวิชาเอกเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษา   หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาหูหนวก
ศึกษา วิทยาลัยราชสุดา  มหาวิทยาลัยมหิดล  (หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาหูหนวกศึกษา  
หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2552 (หลักสูตร 5 ปี) วิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล : 2552)  จาก
ผลการวิจัยสามารถพัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีได้ทั้งสิ้น 306 ศัพท์  (ด้านเทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวก 103 ศัพท์ ด้านเทคโนโลยีการศึกษา 103 ศัพท์และด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์
และการสื่อสาร 100 ศัพท์)   ทั้งน้ี  กลุ่มเป้าหมายหลักในการวิจัยคือ  นักศึกษาพิการทางการได้ยินที่
กําลังศึกษาระดับปริญญาตรีในสถาบันอุดมศึกษาต่างๆ ในประเทศไทย และคนพิการทางการได้ยินที่
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีแล้ว 

 

คําสําคัญ : ภาษามือไทย / คนพิการทางการได้ยิน / คอมพิวเตอร์และการสื่อสาร / เทคโนโลยีการศึกษา    
              / เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
                          
1ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต               สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
2Master of Sign Language     สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์  02-8895315-9 
3ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต      สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
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Abstract 
This research project entitled, Educational Technology Substance Thai Sign 

Language Terminology aims 1) to research and develop Thai Sign Language vocabulary 
on Educational Technology Substance, and  2) to study the pattern and process how 
Thai Sign Language vocabulary is coined. The set of vocabulary being used in this 
research is selected from subjects in Educational Technology and Information System 
major of the BA programme in Deaf Studies, Ratchasuda College of  Mahidol University 
(BA programme in Deaf Studies,– the revised programme year 2009 (the five-year 
programme) Ratchasuda College of Mahidol University).  The  result of this research has 
shown that 306 vocabularies are developed (103 vocabularies for Assistive Technology, 
103 vocabularies for Educational Technology and 100 vocabularies for Computer and 
Communication).  The target group of this research is the Deaf undergraduates and 
graduates in and from universities in Thailand. 
 
 Key Words : Thai Sign Language / People with hearing impairment / Computer and  
                   Communication / Educational Technology / Assistive Technology 
 
2.  วัตถุประสงค์ 
 

2.1  เพ่ือวิจัยและพัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา   
2.2  เพ่ือศึกษารูปแบบและกระบวนการกําหนดศัพท์ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยิน 

 
3.  ระเบียบวิธีดําเนนิการวิจัย 
 
 3.1 คณะทํางานรวบรวมศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาตามรายการ
ศัพท์จากโครงการวิจัยที่ 2 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
โครงการวิจัยที่ 3 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร และ
โครงการวิจัยที่ 4 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษาที่มีใช้อยู่เดิมและมีการ
เผยแพร่แล้วทั้งที่อยู่ในรูปสื่อวีดิทัศน์และสื่อรูปแบบอ่ืน 
 3.2 คณะทํางานประชุมร่วมกับผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาเพ่ือกําหนด
ศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาสําหรับรายการศัพท์ที่ยังไม่เคยมีการกําหนด
ใช้ตามรายการศัพท์จากโครงการวิจัยที่ 2 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความ
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สะดวก โครงการวิจัยที่ 3 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร 
และโครงการวิจัยที่ 4 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา   
 3.3 คณะทํางานประเมินความเข้าใจของกลุ่มผู้แทนนักศึกษาพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษา
ระดับปริญญาตรี  วิทยาลัยราชสุดา  มหาวิทยาลัยมหิดล  ผู้เช่ียวชาญหูหนวกด้านภาษามือไทยและ
ผู้เช่ียวชาญหูหนวกด้านเทคโนโลยีการศึกษา  ที่มีต่อศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทาง
การศึกษาที่คณะผู้วิจัยได้กําหนดขึ้นใหม่ 
 3.4  คณะทํางานประชุมร่วมกันเพ่ือดูผลการประเมินจากข้อ 3 และหาข้อสรุปร่วมกันต่อศัพท์
ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษา 

3.5  บันทึกวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาในรูปแบบ DVD เพ่ือ
ส่งต่อไปยังหัวหน้าโครงการที่รับผิดชอบในแต่ละโครงการย่อยเพ่ือนําไปจัดทําสื่อมัลติมีเดีย และนําไปใช้
ในการจัดการเรียนการสอนตามแผนการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาเอกเทคโนโลยีสารสนเทศทาง
การศึกษา หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาหูหนวกศึกษา  วิทยาลัยราชสุดา  มหาวิทยาลัยมหิดล   
และเผยแพร่ไปยังองค์กร  สถาบันการศึกษาที่จัดการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน  และผู้สนใจ
ทั่วไป 
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สรุปขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ประเมินความเข้าใจของกลุ่มผู้แทนนักศึกษาพิการทางการ 
ได้ยินที่กําลงัศึกษาระดับปริญญาตรี วิทยาลัยราชสุดา 

มหาวิทยาลัยมหิดลที่มีต่อศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา

คณะผู้วิจัยประชุมร่วมกันเพื่อดูผลการประเมินและหาข้อสรุป
ต่อศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา บันทึกวีดิทัศน์ศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาในรูปแบบดีวีดี 

ทดสอบและหาข้อสรุปเกี่ยวกับการบันทึกวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทยในประเด็นของ การ
จัดแสงในการบันทึกวีดิทัศน์ สีของฉากหลัง และสีของเสื้อผู้แสดงภาษามือ 

 

 

คณะผู้วิจัยรวบรวมศัพท์ภาษามือด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทาง
การศึกษา ที่มีใช้อยู่เดิมและมีการเผยแพร่แล้ว 

ศึกษาความหมายของศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาที่ได้รับจากหัวหน้า
โครงการแต่ละโครงการ ซ่ึงประกอบด้วย ศัพท์ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

ความหมายของศัพท์ และภาพประกอบ 

คณะผู้วิจัยตรวจสอบศัพท์ภาษามือตามรายการศัพท์ที่รวบรวมได้

คณะผู้วิจัยประชุมร่วมกันเพื่อกําหนดศัพท์ภาษามือไทย 
กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา 

กรณีคณะผูว้ิจยัติดขดัหรือมีปัญหาเก่ียวกบัความหมายของศพัทจ์ะเชิญให้
หวัหนา้โครงการและผูเ้ช่ียวชาญดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศทางการศึกษา 

เขา้ร่วมประชุมดว้ย 

ได้รายการศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาที่มีภาษามือ

ได้รายการศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาที่มีภาษามือ

งานวิจัยด้านภาษาศาสตร์ภาษามือไทย 

แนวทางการพัฒนา/บัญญัติศัพท์ภาษามือ 
งานวิจัยด้านการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยิน 

 

ภาพท่ี 2  สรปุขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 
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4.  ผลการวิจัย 
 

  โครงการวิจัยศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษามีวัตถุประสงค์ใน

การศึกษา 2 ประการ  ดังจะได้รายงานถึงผลการศึกษาดังน้ี 
  

4.1   ผลการวิจัยและพัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีทางการศึกษา   
 คณะผู้วิจัยได้วางแผนดําเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังน้ี 

 

 ภาพท่ี 3 สรุปขั้นตอนการดําเนินการวิจัยของโครงการ 
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 จากการศึกษาวิจัยของโครงการวิจัยสามารถผลิตศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยี
การศึกษา ได้จํานวนศัพท์ภาษามือไทยทั้งสิน้ 306 ศัพท์ (ดูภาคผนวก ข รายการศัพทต์ามรายโครงการ) 
แบ่งเป็น 

  1) ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก   จํานวน 103 ศัพท์  
  2) ด้านเทคโนโลยีการศึกษา    จํานวน 103 ศัพท์  
  3) ด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร   จํานวน 100 ศัพท์   
  โดยแยกเป็น 5 หมวดศัพท์  ดังน้ี  
   1. หมวดศัพท์ Animation   จํานวน 23 ศพัท์   
   2. หมวดศัพท์ CAI   จํานวน 19 ศพัท์  
   3. หมวด Computer Graphic  จํานวน 20 ศพัท์  
   4. หมวด E-learning   จํานวน 15 ศพัท์  
   5. หมวดศัพท์ Website   จํานวน 23 ศพัท์  

 
 นอกจากน้ี  ในงานส่วนของวิจัยและพัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีทาง
การศึกษานั้น  คณะผู้วิจัยได้ตระหนักถึงผลผลิตของรายการศัพท์เพ่ือการนําไปใช้ผนวกกับสื่อมัลติมีเดีย
ของโครงการทั้ง 3 โครงการภายใต้แผนงานวิจัยน้ี  จึงเห็นถึงความสําคัญของการถ่ายวีดิทัศน์ศัพท์ภาษา
มือไทยและได้ดําเนินการทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์รายการศัพท์ภาษามือไทย  ซึ่งการดําเนินการ
ดังกล่าวเป็นการดําเนินการนอกเหนือแผนการวิจัยที่กําหนดไว้   
  
 การทดสอบการถ่ายวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทยได้ทดสอบในประเด็นต่างๆ ที่เก่ียวข้องสัมพันธ์
กันกับงานทางด้านการถ่ายทําวีดิทัศน์โดยคํานึงถึงความเหมาะสมทางด้านการรับรู้ทางสายตาของคนหู
หนวกใน3 ประเด็นด้วยกัน  ได้แก่ 
 1.  ความเหมาะสมของแสง   
 2.  สีของฉากพ้ืนหลัง   
 3.  สีของเสื้อผูแ้สดง   
 ทั้งน้ีการทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทยได้ความร่วมมือจากคณาจารย์ เจ้าหน้าที่
และนักศึกษาของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล  วิทยาเขตธัญบุรี   การทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์น้ี
ได้ดําเนินการรวมทั้งสิ้น 3 ครั้งด้วยกัน  โดยให้ผู้แสดงท่าภาษามือถ่ายทําตัวอย่างสื่อวีดิทัศน์ประกอบ 
การจัดแสงเสมือนการถ่ายทําแบบสมจริง (ดูภาคผนวก ค การทดสอบถ่ายทําวีดิทัศน์)  
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 คณะผู้วิจัยได้นําไฟล์ภาพวีดิทัศน์การทดสอบการถ่ายทําน้ีไปประเมินกับนักศึกษาหูหนวกของ
วิทยาลัยราชสุดา พบว่า  นักศึกษามากกว่า 80%  เห็นว่าสีนํ้าเงินซึ่งเป็นสีของฉากหลังเหมาะสม  สีเสื้อ
ของผู้แสดงภาษามืออาจจะเป็นโทนสีอ่อน  เช่น  สีฟ้า  สีเหลือง  สีชมพู  หรืออาจเป็นสีเข้ม  เช่น  สีนํ้า
เงิน  สีแดงเข้ม  สีนํ้าตาลเข้ม  ทั้งน้ี  ขึ้นอยู่กับสีผิวของผู้แสดงภาษามือ  และการจัดแสงที่เหมาะสมโดย
ระวังอย่าให้แสงตกกระทบใบหน้าให้มากหรือน้อยเกินไปโดยเฉพาะบริเวณหน้าผาก  ใต้ดวงตา  ใต้แก้ม
และคอ เพราะเป็นส่วนสําคัญที่แสดงความหมายของภาษามือ  รวมถึงไม่มีเงาตกทอดลงมาที่เสื้อของผู้
แสดง  อย่างไรก็ตาม  นักศึกษาหูหนวกมีความเห็นว่าควรลดความสว่างของสีภาพโดยรวมลง  เพ่ือให้
สามารถเห็นผู้แสดงภาษามือและภาษามือได้ชัดเจนมากข้ึน  เน่ืองจากภาพที่สว่างเกินไปจะทําให้ปวด
และเมื่อยดวงตาได้  หากต้องมองภาษามือซ้ําๆ หรือมองเป็นเวลานาน ทั้งน้ี  คณะผู้วิจัยได้ดําเนินการ
ปรับแก้ตามข้อเสนอแนะและได้เสนอให้หัวหน้าโครงการทั้ง  3 โครงการได้เลือกสีเสื้อของผู้แสดงภาษา
มือซึ่งได้ข้อสรุปดังน้ี 
 1. โครงการวิจัยที่ 2  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก   
เลือกให้ผูแ้สดงภาษามือสวมเสื้อสีฟ้าเข้ม 

 

ภาพท่ี 4 ผู้แสดงศัพท์ภาษามือไทย 
โครงการวิจัยที่ 2  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

 
 2.  โครงการวิจัยที่ 3  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา  เลือกให้ผู้แสดง
ภาษามือสวมเสื้อสีนํ้าตาลเข้ม 
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ภาพท่ี 5 ผู้แสดงศัพท์ภาษามือไทย 
โครงการวิจัยที่ 3  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา 

 
 3.  โครงการวิจัยที่ 4 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการ
สื่อสารเลือกให้ผู้แสดงภาษามือสวมเสื้อสีแดงเข้ม 

 
 

ภาพท่ี 6 ผู้แสดงศัพท์ภาษามือไทย 
โครงการวิจัยที่ 4 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสือ่สาร 
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4.2  ผลการศกึษารูปแบบและกระบวนการกําหนดศัพทภ์าษามือไทยของคนพิการทางการได้ยิน 
 จากการศึกษาของโครงการวิจัยพบว่าองค์ประกอบของรูปแบบและกระบวนการกําหนดศัพท์
ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยินมีขั้นตอนในรายละเอียดแตกต่างไปจากการบัญญัติศัพท์ตาม
หลักการบัญญัติศัพท์ที่กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน  เน่ืองจากรูปแบบทางด้านภาษาที่แตกต่างกัน
ระหว่างความเป็นภาษาเขียนซึ่งสื่อโดยใช้ตัวอักษร  และภาษามือซึ่งสื่อโดยใช้มือและองค์ประกอบของ
ศัพท์ภาษามือ  ได้แก่  ท่ามือ  ตําแหน่ง  การเคลื่อนไหว  การพลิกหันฝ่ามือและการใช้สีหน้าท่าทาง  
กล่าวคือ  ราชบัณฑิตยสถานได้กําหนดหลักการบัญญัติศัพทฎ์ไว้ 2 วิธี คือ 1) วิธีคิดคําขึ้นใหม่  โดยจะผูก
คําขึ้นใหม่โดยใช้คําไทยก่อน  หากไม่มีจึงหาคําภาษาบาลีและสันสกฤตที่มีใช้ในภาษาไทยมาผูกเป็นศัพท์  
และ 2) วิธีทับศัพท์  เป็นวิธีการเขียนศัพท์ในภาษาหน่ึงมาเป็นภาษาไทยด้วยตัวอักษรและตามอักขรวิธี
ของภาษาไทย  โดยอิงหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน  (มงคล : 2548) 
 อย่างไรก็ตาม  คณะผู้วิจัยได้นําแนวทางการบัญญัติศัพทฎ์ของราชบัณฑิตยสถานมาประยุกต์ใช้
ในประเด็นของวิธีคิดคําขึ้นใหม่ในลักษณะที่ว่าคณะผู้วิจัยจะพิจารณาศัพท์ภาษามือไทยที่มีใช้อยู่ในภาษา
มือมาผูกเป็นศัพท์ใหม่เพ่ือให้สามารถสื่อความหมายได้ถึงศัพท์เฉพาะของโครงการท้ังสามโครงการ  หาก
ไม่สามารถทําได้จึงจะกําหนดท่ามือใหม่  โดยศัพท์ภาษามือไทยที่กําหนดใหม่น้ีจะต้องมีลักษณะเป็นภาพ 
(Iconicity) ในระดับมากที่สุดเป็นลําดับแรก  ทั้งน้ี  เพ่ือให้ศัพท์ที่กําหนดขึ้นใหม่น้ันสร้างความเข้าใจแก่
คนหูหนวกให้มากที่สุด  และมิให้เกิดความหลากหลายในภาษามือมากจนเกินไป  นอกจากน้ี  ผู้วิจัยได้
คํานึงถึงจํานวนศัพท์หรือท่าภาษามือที่จะประกอบขึ้นเป็นศัพท์ใหม่น้ันว่าไม่ควรมีความยาวเกิน 4 ศัพท์  
ซึ่งคณะผู้วิจัยมีความเห็นร่วมกันว่าหากศัพท์ภาษามือไทยมีความยาวเกินกว่า 4 ศัพท์หรือ 4 ท่าภาษามือ
จะทําให้ยากต่อการจดจําทั้งกับคนหูหนวกและคนที่มีการได้ยินที่จะต้องสื่อสารด้วยกลุ่มศัพท์น้ี  ทั้งน้ี  
ข้อสรุปดังกล่าวได้มาจากการประชุมและการอภิปรายร่วมกันคณะผู้วิจัยและคณะทํางานในโครงการ  
และคณะผู้วิจัยได้สังเกตการณ์ระหว่างการดําเนินประเมินศัพท์ภาษามือไทยแบบรายศัพท์พบว่าความ
ยาวของศัพท์ภาษามือไทยที่กําหนดขึ้นใหม่และมีท่าภาษามือไม่เกิน 4 ท่าภาษามือน้ันเป็นความยาวที่
เหมาะสมและไม่ทําให้เกิดความยุ่งยากในการเรียนรู้ของคนหูหนวกซึ่งจะทําให้เกิดความเข้าใจและ
สามารถจดจําได้ 
 จากการดําเนินการวิจัยครั้งน้ีคณะผู้วิจัยพบว่าปัจจัยสําคัญของรูปแบบและกระบวนการกําหนด
ศัพท์ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยินอยู่ที่การที่คนหูหนวกมีความรู้และประสบการณ์ที่เก่ียวข้อง
กับความรู้ทางด้านเทคโนโลยีการศึกษาและศัพท์เฉพาะต่างๆ มากเพียงพอที่จะถ่ายทอดหรืออธิบาย
ต่อไปยังคนหูหนวกในกลุ่มเพ่ือหาข้อสรุปของท่ามือที่เหมาะสมสําหรับศัพท์น้ันๆ มากน้อยเพียงใด  อัน
เป็นปัจจัยสําคัญที่จะทําให้การกําหนดศัพท์ใหม่ให้เป็นไปตามแผนการดําเนินงาน  ทั้งน้ี  จะเห็นได้จาก
การดําเนินการในขั้นตอนกําหนดศัพท์ภาษามือไทยที่ใช้เวลานานในการดําเนินการจนทําให้งานไม่เป็นไป
ตามแผนในช่วงแรกของการวิจัย  คณะผู้วิจัยจึงได้แก้ปัญหาโดยการเชิญผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยี
สารสนเทศทางการศึกษาเข้าร่วมประชุมด้วย  ซึ่งทําให้การดําเนินการวิจัยเป็นไปตามแผนงานมากขึ้น  
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รวมถึงขั้นตอนการประเมินความเข้าใจที่มีต่อรายการศัพท์เป็นรายศัพท์ก็เช่นกัน  หากแต่ในขั้นตอน
ประเมินความเข้าใจที่มีต่อรายการศัพท์เป็นรายศัพท์น้ัน  คณะทํางานที่เป็นคนหูหนวกสามารถอธิบาย
ความหมายของศัพท์ด้วยภาษามือไทยไปยังกลุ่มเป้าหมายได้โดยตรง  ซึ่งในจุดน้ีเองที่ทําให้คณะผู้วิจัย
พบว่าการที่คนหูหนวกเข้าใจถึงสาระแห่งองค์ความรู้ต่างๆ เป็นอย่างดีแล้วก็จะสามารถถ่ายทอดสิ่ง
เหล่าน้ันไปยังกลุ่มคนหูหนวกด้วยกันเองด้วยภาษามือซึ่งเป็นภาษาแม่ของคนหูหนวก  นอกเหนือไปจาก
การเชิญผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาเข้าร่วมประชุมกับคณะทํางานในโครงการ
แล้ว  คณะผู้วิจัยยังได้ข้อสรุปจากการศึกษาวิจัยครั้งน้ีว่าการให้ความรู้และประสบการณ์แก่คนหูหนวก
ผ่านสื่อภาพน่ิงก็ดี  สื่อภาพเคลื่อนไหวก็ดี  รวมถึงการที่คนหูหนวกได้เห็นอุปกรณ์จริง  ได้ทดลองใช้
โปรแกรมจริงน้ัน  รวมถึงการให้คนหูหนวกได้มีโอกาสสนทนากันเองในกลุ่มเก่ียวกับศัพท์และ
ความหมายของศัพท์เพ่ือตรวจสอบความเข้าใจให้ตรงกัน  ล้วนเป็นกระบวนการสําคัญที่จะทําให้คนหู
หนวกสามารถเข้าถึงองค์ความรู้อย่างแท้จริงและสามารถเข้าสู่กระบวนการกําหนดศัพท์ภาษามือไทยได้
ในที่สุด   
 
 อย่างไรก็ตาม  ผลการประเมนิความเข้าใจทีม่ีต่อรายการศัพท์เป็นรายศัพท์ของโครงการทั้ง 3 
โครงการ  ได้แก่ 

1.  โครงการวิจัยที่ 2  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
2.  โครงการวิจัยที่ 3  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา 
3.  โครงการวิจัยที่ 4  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการ

สื่อสาร 
จากกลุ่มผู้ประเมิน 3 กลุ่ม ได้แก่ 

1. นักศึกษาหูหนวกวิทยาลัยราชสุดา (ประกอบด้วยนักศึกษาจาก 2 วิชาเอก  ได้แก่ วิชาเอก
เทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาและวิชาเอกภาษามือไทย) 

2. ผู้เช่ียวชาญภาษามือ (คนหูหนวก) 
3. ผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษา (คนหูหนวก) 

 โดยดําเนินการกับกลุ่มผู้ประเมินกลุ่มที่ 1 เป็นลําดับแรก  เน่ืองจากนักศึกษาได้ศึกษาในบาง
รายวิชาของวิชาเอกไปบ้างแล้ว  ซึ่งนักศึกษาจะเกิดความคุ้นเคยกับศัพท์และท่ามือที่ล่ามภาษามือใช้ใน
ช้ันเรียนขณะแปล  อย่างไรก็ตาม  คณะผู้วิจัยได้นําผลการประเมินจากกลุ่มผู้ประเมินกลุ่มที่ 1 ไป
ประเมินซ้ํากับกลุ่มผู้ประเมินกลุ่มที่ 2 และกลุ่มที่ 3 ถึงความเข้าใจที่มีต่อรายการศัพท์น้ันๆ ด้วย ทั้งน้ี  
ในรายการศัพท์ที่มีการแก้ไขท่ามือได้มีการบันทึกร่างศัพท์ภาษามือที่เสนอขึ้นใหม่ของศัพท์น้ันๆ ไว้ด้วย
แล้ว 

ผลการประเมนิความเข้าใจทีม่ีต่อรายการศัพท์เป็นรายศัพท์ของโครงการ 3 โครงการสรุปได้ว่า
จะต้องมีการแก้ไขท่ามือจํานวนทั้งสิ้น 235  คํา  โดยแยกเป็นรายโครงการตามรายละเอียด ดังน้ี 
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1.  โครงการวิจัยที่ 2 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  
แก้ไขจํานวน 91 คํา 

2.  โครงการวิจัยที่ 3 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา แก้ไขจํานวน  
     77 คํา 
3.  โครงการวิจัยที่ 4 สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการ

สื่อสารแก้ไขจาํนวน 67 คํา 
 หลังจากที่คณะผู้วิจัยได้รับทราบถึงผลการประเมินความเข้าใจที่มีต่อรายการศัพท์เป็นรายศัพท์
ของโครงการ 3 โครงการและจึงได้ดําเนินการถ่ายทําร่างศัพท์ภาษามือไทยท่ามือใหม่ตามคําแนะนําจาก
ผู้เช่ียวชาญภาษามือและผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสารสนเทศทางการศึกษาซึ่งเป็นคนหูหนวก  และ
ดําเนินการถ่ายทําวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทย ณ ห้องสตูดิโอ  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล  วิทยา
เขตธัญบุรี    ตรวจสอบความถูกต้องของไฟล์ภาพและรายการศัพท์ให้ถูกต้องตรงกันเพ่ือสําเนาให้กับ
หัวหน้าโครงการทั้ง 3 โครงการเพ่ือนําไปผนวกกับสื่อมัลติมีเดียของแต่ละโครงการที่ได้จัดทําขึ้น (ดู
ภาคผนวก ฉ แผ่นดีวีดี ศัพท์ภาษามือไทยตามรายโครงการ) 
 โดยสรุปผลการวิจัยของโครงการวิจัยศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาเป็นไป
ตามเป้าหมายที่วางไว้ในแผนการดําเนินการวิจัยทั้งในเรื่องของปริมาณศัพท์และรูปแบบและ
กระบวนการกําหนดศัพท์ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยิน  รวมถึงผลการศึกษาการทดสอบการ
ถ่ายทําวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทยว่าควรคํานึงประเด็นใดบ้างเพ่ือให้สามารถผลิตสื่อวีดิทัศน์ที่เหมาะกับ
คนพิการทางการได้ยิน  ทั้งน้ีผลการวิจัยของโครงการฯ มีแนวโน้มสอดคล้องกับผลการวิจัยเบ้ืองต้น 
โครงการวิจัยและพัฒนาการผลิตสื่อวีดิทัศน์สําหรับคนหูหนวก เรื่องการสอนคอมพิวเตอร์สําหรับคนหู
หนวก (จิตประภา : 2544) ทั้งในประเด็นของการให้กลุ่มคนหูหนวกเป็นผู้พัฒนาศัพท์เป็นหลักโดยมี
ผู้เช่ียวชาญเฉพาะทางมาให้ความรู้และประสบการณ์  การประเมินความเข้าใจของคนหหูหนวกที่มีต่อ
รายการศัพท์  รวมถึงการคํานึงถึงองค์ประกอบต่างๆ ในการถ่ายทําวีดิทัศน์สําหรับคนหูหนวก 
 
 
5.  อภิปรายและวิจารณ์ผล 
 
 การดําเนินการวิจัยในโครงการวิจัยศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาน้ัน  
คณะผู้วิจัยสามารถดําเนินการได้ตามแผนงาน  ดังจะเห็นได้จากจํานวนรายการศัพท์ที่คณะผู้วิจัยผลิตได้
ตามรายละเอียดที่แจ้งไว้ในผลการวิจัย   อย่างไรก็ตาม  ในระยะแรกของการดําเนินการวิจัยพบว่า
จํานวนรายการศัพท์ที่ผลิตได้น้ันคิดเป็นร้อยละ 50ของจํานวนรายการศัพท์ที่ต้ังเป้าหมายไว้  ทั้งน้ี  
คณะผู้วิจัยได้ต้ังข้อสังเกตเกี่ยวกับประเด็นปัญหาดังกล่าวไว้หลายประการ  กล่าวคือ  องค์ประกอบของ
คณะทํางานในโครงการฯ ขาดผู้เช่ียวชาญทางด้านเทคโนโลยีการศึกษา  ทําให้การสร้างความเข้าใจให้
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เกิดขึ้นแบบรายศัพท์ของศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาใช้เวลานาน  แม้ว่ารายการศัพท์ดังกล่าวที่
ได้รับจากหัวหน้าโครงการแต่ละโครงการจะประกอบด้วย ศัพท์ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 
ความหมายของศัพท์ และภาพประกอบแล้วก็ตาม   
 ขั้นตอนการสร้างความเข้าใจต่อศัพท์ดังกล่าวข้างต้นเป็นขั้นตอนสําคัญและเป็นขั้นตอนแรกสุด
ของโครงการวิจัยน้ี  เน่ืองจากการได้มาซึ่งศัพท์ภาษามือไทยอันเป็นผลผลิตของโครงการฯ จะเกิดขึ้นได้ก็
ต่อเมื่อคณะทํางานซึ่งเป็นคนหูหนวกจะต้องเข้าใจถึงแก่นหรือสาระสําคัญหลักที่บรรจุอยู่ในศัพท์แต่ละ
คํา  แล้วจึงผลิตท่ามือที่เหมาะสมและสอดคล้องกับสาระสําคัญของศัพท์แต่ละคําให้ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษามือไทย   
 จากการวิเคราะห์รายการศัพท์ที่ได้รับมาจากหัวหน้าโครงการแต่ละโครงการโดยเบ้ืองต้นพบว่า
มากกว่าครึ่งหน่ึงของรายการศัพท์ทั้งหมดเป็นศัพท์ที่ไม่สามารถอ้างอิงกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมได้  กล่าวคือ
รายการศัพท์ส่วนใหญ่เป็นศัพท์ที่อ้างอิงกับสิ่งที่เป็นนามธรรม  ดังน้ัน  คณะผู้วิจัยจึงต้องใช้เวลาส่วน
ใหญ่ในขั้นตอนการสร้างความเข้าใจต่อศัพท์ในการอธิบายความหมาย  ยกตัวอย่างเพ่ิมเติม  หา
ภาพประกอบเพ่ิมเติม  ทดลองใช้โปรแกรมจริง (กรณีศัพท์เก่ียวข้องเช่ือมโยงกับโปรแกรมคอมพิวเตอร์)  
ดูอุปกรณ์หรือสื่อของจริง (กรณีศัพท์สามารถอ้างอิงกับสิ่งที่เป็นรูปธรรม)  พูดคุยแลกเปลี่ยน
ประสบการณ์ระหว่างผู้ที่เคยไปอบรมหรือเคยเรียนรู้วิธีการใช้อุปกรณ์หรือโปรแกรมคอมพิวเตอร์  
รวมถึงการเชิญหัวหน้าโครงการแต่ละโครงการมาเป็นผู้เช่ียวชาญให้แก่คณะผู้วิจัยและคณะทํางานเพ่ือ
เข้าร่วมกระบวนการข้ันตอนดังกล่าว 
 หลังจากที่คณะทํางานเกิดความเข้าใจอย่างถูกต้องตรงกันกับความหมายตามต้นฉบับของศัพท์
ตามรายการที่ได้รับมา  คณะทํางานจะร่วมกันกําหนดท่ามือที่เหมาะสมและสอดคล้องกับศัพท์โดย
คํานึงถึงความถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษามือไทย  การนําเสนอท่ามือที่เหมาะสมและสอดคล้องกับ
ศัพท์น้ีจะทําโดยคณะทํางานที่เป็นคนหูหนวกเป็นหลักเพ่ือให้ลําดับและท่วงท่าของภาษามือเกิดขึ้นอย่าง
เป็นธรรมชาติ  ผู้วิจัยหลักจะทําหน้าที่กํากับดูแลให้ท่าภาษามือที่คณะทํางานคนหูหนวกร่วมกันกําหนด
น้ันสามารถสื่อได้ตรงกันกับความหมายตามต้นฉบับ  ท่ามือชัดเจน  และมีการประสมคําในการทําภาษา
มือที่เหมาะสมเท่าน้ัน 
 จะเห็นได้ว่าขั้นตอนการกําหนดท่ามือดังกล่าวข้างต้นอ้างอิงข้อมูลจากขั้นตอนการสร้างความ
เข้าใจต่อศัพท์เป็นสําคัญ  การใช้เวลาส่วนใหญ่ในขั้นตอนการสร้างความเข้าใจต่อศัพท์อาจจะส่งผล
โดยรวมต่อการดําเนินการวิจัยของโครงการฯ  แต่ก็เป็นประเด็นที่สามารถเข้าใจได้ว่าขั้นตอนดังกล่าว
เป็นขั้นตอนสําคัญที่ไม่สามารถละเลยเพราะการกําหนดศัพท์ภาษามืออันขาดความเข้าใจอย่างถ่องแท้
ย่อมส่งผลกระทบเป็นวงกว้างเมื่อศัพท์น้ันได้เผยแพร่ออกไปแต่ไม่สามารถสื่อความหมายได้ตามต้นฉบับ  
หรือให้ความหมายที่เพ้ียนไปจากต้นฉบับ  ศัพท์เหล่าน้ันอาจสูญหายไปหรืออาจสร้างความเข้าใจท่ีไม่
ถูกต้องซึ่งมิใช่วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัยฯ และแผนงานวิจัยโดยรวม  ทั้งจะเป็นความสูญเปล่าทั้ง
งบประมาณ  กําลังคนและเวลาในการดําเนินการวิจัยในที่สุด 
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 อย่างไรก็ตาม  รายการศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาที่ทางคณะผู้วิจัยได้ผลิต
ขึ้นมานั้นเป็นเพียงการนําเสนอท่าภาษามือเพ่ือสื่อความหมายของศัพท์ในกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา
ผ่านกระบวนการศึกษาวิจัยอย่างเป็นระบบ  การเผยแพร่เพ่ือการใช้งานและความคงอยู่ของท่าภาษามือ
เหล่าน้ียังคงต้องเป็นเรื่องที่ทําการศึกษาต่อไปเพ่ือให้เกิดองค์ความรู้เรื่องกระบวนการกําหนดศัพท์ภาษา
มือไทยของคนพิการทางการได้ยินอย่างครบถ้วนสมบูรณ์และสามารถเป็นแนวทางสําหรับการกําหนด
ศัพท์ภาษามือไทยของคนพิการทางการได้ยินในวงศัพท์อ่ืนๆ ต่อไป 
 
 
6.  สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
 

 ผลการวิจัยที่ได้จากโครงการวิจัยศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาเป็นไปตาม
วัตถุประสงค์ที่ต้ังไว้ทั้ง 2 ประการกล่าวคือ  1) เพ่ือวิจัยและพัฒนาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระ
เทคโนโลยีการศึกษา   และ 2) เพ่ือศึกษารูปแบบและกระบวนการกําหนดศัพท์ภาษามือไทยของคน
พิการทางการได้ยิน  กล่าวคือได้ผลผลิตคือศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา  จํานวน
ทั้งสิ้น 306 ศัพท์  แบ่งเป็น 1) ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก จํานวน 103 ศัพท์ 2) ด้าน
เทคโนโลยีการศึกษา จํานวน 103 ศัพท์ 3) ด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร  จํานวน 100 
ศัพท์  โดยแยกเป็น 5 หมวดศัพท์  ดังน้ี  1) หมวดศัพท์ Animation  จํานวน 23 ศัพท์  2) หมวดศัพท์ 
CAI จํานวน 19 ศัพท์ 3) หมวด Computer Graphic จํานวน 20 ศัพท์ 4) หมวด E-learning จํานวน 
15 ศัพท์  และ 5) หมวดศัพท์ Website จํานวน 23 ศัพท์   ทั้งน้ี  ผลผลิตดังกล่าวไม่เป็นไปตาม
เป้าหมายที่กําหนดถึงร้อยละ 50 ของรายการศัพท์ที่กําหนดไว้  เน่ืองจากคณะผู้วิจัยและคณะทํางานใช้
เวลาส่วนใหญ่ในการประชุมคณะทํางานเพ่ือการสร้างความรู้ความเข้าใจต่อศัพท์เป็นรายศัพท์แก่
คณะทํางานคนหูหนวกซึ่งเป็นบุคลากรสําคัญในการกําหนดท่ามือที่เหมาะสมและสอดคล้องกับ
ความหมายหลักอย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษามือไทย   
 อย่างไรก็ตาม  คณะผู้วิจัยได้ดําเนินการทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ภาษามือไทยจนได้ข้อสรุป
เก่ียวกับสีเสื้อของผู้แสดงภาษามือ  สีของฉากหลัง  ความเหมาะสมของแสง  ซึ่งเป็นขั้นตอนที่คณะผู้วิจัย
ไม่ได้ระบุว่าเป็นขั้นตอนที่จะดําเนินการแผนงาน  ทั้งน้ี  การได้มาซึ่งข้อสรุปดังกล่าวเป็นผลดีต่อการ
ดําเนินงานในภายหน้าและต่อโครงการทั้ง 3 โครงการท่ีอยู่ในแผนงานเดียวกันน้ีที่จะได้รับไฟล์วีดิทัศน์
แบบสําเร็จรูปพร้อมใช้งานโดยมิต้องคํานึงถึงสีเสื้อของผู้แสดงภาษามือและสีของฉากหลักในส่วนของ
ไฟล์วีดิทัศน์ภาษามือในการจัดองค์ประกอบโดยรวมของสื่อที่จะผลิตในแต่ละโครงการ 
 ข้อเสนอแนะจากโครงการวิจัยดังกล่าวจะเป็นประเด็นของการจัดหาองค์ประกอบของ
คณะผู้วิจัยที่ควรจะต้องมีผู้ที่มีความรู้ความเช่ียวชาญในศาสตร์หรือสาขาที่ต้องการจะกําหนดศัพท์ภาษา
มือไทยเข้าร่วมเป็นคณะผู้วิจัยหรือคณะทํางาน  นอกเหนือไปจากการจัดหาสื่อ  เช่น  ของจริง  ภาพ  



60 
 
 

โปรแกรม ฯลฯ ประกอบการอธิบายศัพท์ที่หลากหลายเพ่ือสร้างประสบการณ์การเรียนรู้แก่คนหูหนวก
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจในศัพท์น้ันอย่างถูกต้อง  รวมถึงการสอบถามเพ่ือหาคนหูหนวกที่มีความรู้ความ
เช่ียวชาญหรือมีประสบการณ์ในศาสตร์น้ัน ๆ เข้าร่วมเป็นคณะทํางานก็จะทําให้การดําเนินการวิจัย
เป็นไปตามแผนงานได้ดีย่ิงขึ้น 
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